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Forgotten Synagogue Classics Part 111

The Adler/Routledge Machzor: Prayer, Poetry, and a Transatlantic Battle
of the Translators

1. Are Piyyutim Worthwhile?

1) Siddur Rabbi Yaakov Emden (18t century)
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And remove the tin-like customs and dross of the piyyutim that oppress us / Making us a
laughingstock to those that surround us / Therefore He does not answer or turn to us when we cry
out / The angels too certainly do not recognize the foreign and bizarre terms that are mixed up in
them / The stammering of tongues that is not understood / As if it comes from a people of speech
too obscure to comprehend / Instead of coming from the treasured among all nations through our
holy and untainted language where every utterance of God is pure.

2) R. Avraham Ibn Ezra (12th century), Commentary to Kohelet 5:1
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And I cannot explain even one-thousandth of the ways that the paytanim are mistaken. In my
eyes it’s better that people don’t recite them, but instead stick to the fixed prayers.

3) Maharal (R. Yehuda Loew, 16th century), Netivot Olam, Netiv Ha-Avodah 12
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As for the songs, you need to say them with joy and a full heart because they’re called songs and
songs come from a place of joy, and [fixed] prayer is with great submission as one stands in
reverence and fear. And when one is happy one says things that are far-fetched, as the heart is
open and one exaggerates, and when one exaggerates in praise that’s also the reason why the
language is not so understandable ... for all this is exaggeration when one doesn’t say things the
way that people normally speak. And therefore, you find that for the piyyut of Purim where the
miracle was excessively great the piyyut also uses greatly exaggerated language. ... Also for
Tisha Be-Av, when we say the piyyut the mourning washes over us and the language is greatly
exaggerated, so for all the kinnot, because of the greatness of the mourning the language is

exaggerated.

II. The Routledge/Adler Machzor

4) Herbert Adler, “Tribute to Arthur Davis,” Adler Shavuot

Machzor (1909)

About the year 1900 he first conceived the idea of making a new
translation of the Festival Prayers. Realizing the inadequacy
of existing English renderings to express the form and beauty of the
compositions that make up the Jewish liturgy, he aimed at the
production of a new translation more worthy of the original. Com-
mencing with the Kol Nidré service, with the assistance of his daugh -
ters, Elsie Davis and Nina Davis (now Mrs. Redcliffe Salaman), he RS
embarked on the work of translation, himself rendering prose into e y Nep

Nina Salaman (1877-1925)

5) Adler Sukkot Machzor (1908), Hoshanot, Ana Ezon Chin Te’eivei Yishakh (trans.

Nina Salaman)

O save, we beseech thee.

I beseech Thee, give ear to their cry that implore Thee to save,
That seek to give joy unto Thee with the willows that wave—
O save!
I beseech Thee, deliver the stock thou hast planted, and say
On the day when Thou sweepest the remnant of nations away :
“T will save.”
I beseech Thee to look to the covenant sealed at our birth,
When Thou castest men down to the darkness under the earth,
And save.
I beseech Thee, remember the father who knew Thee alone,
When we say, “To his children to-day make Thy kindnesses
known "’ ; Then save.
I beseech Thee, O worker of wonders for hearts without stain,
Be it known that herein is the wonder of Thee—that again
Thou wilt save.
I beseech Thee, O honoured in strength, give salvation to us,
For in ages of yore Thou didst swear to our forefathers thus:
“T will save.”
I beseech Thee, fulfil their desire that do call Thee in woe,
That are bound as Thy suppliant was on the mountain, when lo !
Thou didst save.
I beseech Thee, the trees of Thy planting !—give shelter to these ;
When uprooting the mighty—Almighty, remember Thy trees,

And save.
I beseech Thee, throw open Thy treasures of rain; let us see
The good of the land that is thirsting for showers from Thee,
And save.

1 Cant. iii. 6.
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6) ArtScroll Siddur (1984)

7) Nina Salaman, The Voices of the Rivers (1910)

THE NINTH OF AB.*

“He hath not remembered His footstool in the day of His
anger.”— Lamentations ii. 1.

HAST Thou forgotten for ever ?
Lord, Thou art silent so long ;
Hast Thou forgotten >—O Master !
Forgotten our day of disaster,
Our life that is barren of song ?
Hast Thou forgotten for ever ?
Why art Thou silent so long ?

Thou, sitting throned on the heavens,
With earth lying prone at Thy feet,
If Thou have ceased to remember,
Tread out our flame till the ember
Lie cold and the gloom be complete ;
Look once from Thy throne on the heavens,
And crush out the life at Thy feet.



8) Adler Yom Kippur Night Machzor (1904), Omnam Kein (trans. Israel Zangwill)

38 EVENING SERVICE

Our God, and God of our fathers,

Ay, ’tis thus Evil us hath in bond;
By Thy grace guilt efface and respond,
“Forgiven!”
th’ informer’s word ;
to make heard,
“ Forgiven ! ”

Cast scorn o’er and abhor
D ear God, deign this refrain

Ear in lieu give him who intercedes ;
F avouring, answer, King, when he pleads,

“ Forgiven ! ”
G rant also the Lily * blow in Abram’s right ;

H eal our shame and proclaim from Thine height,

“ Forgiven ! ”
sin condone ;
from Thy throne,

¢ Forgiven !”

My wound heal, deep conceal stain and flake,
N ow gain praise by Thy phrase “ For My sake,
Forgiven ! ”

O forgive ! Thy sons live from Thee reft ;
P raised for grace, turn Thy face to those left,

“ Forgiven ! ”’
take my pray’r,
and declare,

“ Forgiven !
witness set in sin’s place ;
from the dust to Thy face—

“ Forgiven ! ”

V oice that sighs, tear-filled eyes, do not spurnj;
W eigh and pause, plead my cause, and return

“ Forgiven ! ”
clouds impure,
O assure

J ust, forgiving, Mercy living,
L ist our cry, loud reply

R aise to Thee
S in unmake

this my plea,
for Thy sake

T ears, regret,
U plift trust

Y ea, off-rolled— as foretold—
Zion’s folk, free of yoke,
“ Forgiven ! ”

9) Israel Zangwill, My Religion (1926)
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Israel Zangwill (1864-1926)



II1. The Transatlantic Controversy
10) Philip Birnbaum (c. 1901-1988), Introduction to the Siddur (1949)

A good translation ought to be authentic and free from deceptions. One must not read into the

original what is not there. No new poetry should be introduced into the Siddur presumably as the
translation of the Hebrew text.

The Siddur contains prayer-poems which should be annotated but not translated. Such are the
niyvin, replete with historical and midrashic allusions and constructed in an involved poetic
fashion. They comprise many intricate acrostics and a variety of Hebrew synonyms which, if
translated, are likely to create a wrong impression and confuse the reader. One of these prayer-
poems is composed of an interesting alphabetic list of twenty-two Hebrew synonyms for the
Temple; another presents an alphabetic description of Israel’s qualities; a third enumerates types
of locusts and destructive forces of nature mentioned in the Bible. It may well be said that the
editions that have included the available English translation of the Hoshanoth have not been
enhanced by it. The Hoshanoth can be appreciated only in the Hebrew.

11) Philip Birnbaum, Yom Kippur Machzor (1951)
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Zangwill's translation of this hymn was an attempt to prescrve the meter,
thyme and alphabetical acrostic of the original Hcbrew, at the expense of inter-
pretative clarity and readability. For example:

Ay, 'tis thus Evil us hath in bond;
By thy grace  guilt efface and respond

“Torgiven!”
Ear in lieu give him who intereedes;
Favering, answer, King, when he pleads, )
" l-‘urgivcnf"
Tears, regret,  witness set in sin’s place;
Uplift trust from the dust to thy face— )
“Forgiven!



12) Philip Birnbaum, “Siddur Chadash Ba le-Medinah,” Hadoar 40:6 (Dec. 9, 1960)
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Could it be that the rabbis [of the RCA] approved the translations of Israel Zangwill that are not
translations, but free imitations infused with expressions from another world, the world of
Christianity? In the Prayer for Rain, for example, Zangwill calls Avraham Avinu, “Thy blessed
son,” and Moshe Rabbenu, “Thy shepherd son,” even though the paytan R. Elazar HaKallir
never mentions the word “son” in the original Hebrew. The extent to which Zangwill’s
translation does not overlap with the Hebrew is proven from the last line there: “fefen ki
nafsheinu afifu mayyim.” He translates—it’s got to be seen to be believed—Iike this “Without
Thy face their spirits whirl as in a swirl.” Zangwill’s translation not only has the odor of the
Christian liturgy wafting from it ... but sometimes he is assisted by free translation because he
did not understand the meaning of the words.

13) Adler Sukkot Machzor, Tefillat Geshem (trans. Israel Zangwill)

Our God and God of our fathers,
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For Abram’s sake send water !

so Viam SR 1M2YR Cong.

Remember one whose heralds three beneath the tree
Had watar



14) Response of R. Charles Chavel (1906-1982) to Birnbaum in Hadoar

VI IR AR 9287 XKW1 UMTe2 BUIAG N0

T NOAYA NPT IAW NO2AR WNEVY O3PTIRKA
m»bNa QMIBEN /NN 23T PO DR AW Y10 MY
APAY? MME 2y 2ThAn? 0N Uk 1Y SR
UMTNST VA NN XY aNys TR new v
SN MPRR QPR X9PR N3 ORI AR 0300
M QWMNT 02 MITNOA 2AY TNIA? MWD
nota Whenw ommREIPE STV M2IR I 0%y
BX JPTBER OT? XY SMRO2 DU? X2 QUG LDTPA
993 AP A7 PRY RMOR LLXM WABT X2 N L2
yavnn aawn 5 LSt ’::""“1*-" QYMRIY
mbon® ooonens b ioate NOR IR IT9991 DA yany

BT 1yApYo
~q-n“nw~-. "h- Qq—;-’ --' D‘“.‘—- y”unq.‘ .C"";' xq.
20N AKX BDRRT OB "MAT? Ot 2N X°X 073
AN P WRADA AR LAPNTE DI’ .ﬂ:.ﬁﬂ

by AX .M v M mynoTma ®: spven

bam JSaax vy

P M0 ™Y 22PN UR PRY D
T P2 PTAAR DX YT XV DAY LUK DMl opR
mng e Pa 4T abT W, Y wrvem 2029
mOMW AP W AR DOIMI2 THAYR N wha

- savamE  yv e ey v e
O - - i aaﬁall - - d -

The translation in our Siddur is for the American Jew whose language is English and to whom
the style of Hebrew is foreign, in order that he understand the loftiness and the beauty that is
hidden in the prayers of Israel. Thus, we needed to consider common English expressions. Our
organization never intended, God forbid, for the translation to substitute for the Hebrew original.
I need not even mention that RCA rabbis ask and require their congregants to pray in Lashon
Hakodesh. The translation is to explain, not to recite. ... Zangwill’s translations (and we only
used them for piyyut, the recitation of which is not important from a halakhic perspective) are not
precise, and the translator works poetically, not literally. Even though we are not obligated to
defend Zangwill, still we are sure that he knows the difference between singular and plural...

IV. Modern Directions

15) ArtScroll Machzor (1986), Omnam Kein
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It is indeed true that passion rules us; / so it is for You to justify (le-hatzdek), O abundantly just
(rav tzedek), / and to answer us, ‘I have forgiven!



16) ArtScroll Siddur, Ashrei
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The will of those who fear Him He will do; and their cry He will hear, and save them.
17) R. Nosson Scherman, Introduction to the ArtScroll Siddur

The Men of the Great Assembly had the ability to combine letters, verses, and ideas in ways that
unlock the gates of heaven. Their composition of the tefillah is tantamount to an act of creation,
which is why it is so important not to deviate from their language and formulation. This is not to
denigrate the importance of comprehension and emotional involvement. Prayer in the language
one understands is sanctioned by the Sages themselves, and surely, a well-understood prayer is
immeasurably more worthy than one that is merely mouthed as a string of uncomprehended
sounds. Nevertheless, this does not detract a whit from the importance of praying in the Holy
Tongue; it merely points up the responsibility to understand the prayers in their original, holiest
form.

18) R. Elli Fischer, “Fallacy or Ideology? On the ArtScroll Translation of the Siddur?”
Torah Musings (2010)

In other words, the goal of the translation is solely to enable the reader to understand the original
Hebrew. To that end, the closer to an exact correspondence the translation adheres, the easier it is
for the reader to keep one finger on the original and one on the translation, using the latter as a
lexicon for decoding the meaning of the former. All questions of style, idiom, and art—any
literary element beyond that of basic comprehensibility—are rendered largely irrelevant in
comparison with the main objective of facilitating comprehension of the metaphysically charged
original.



19) R. Jonathan Sacks, Koren Siddur (2009), Adon Olam translation




